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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol 
enthaltenen Formvorschriften wurden für heute, im üblichen 
Sitzungssaal, die Mitglieder dieses Gemeindeausschusses 
einberufen. 

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente 
Codice degli Enti locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige, vennero convocati per oggi i componenti di questa 
Giunta comunale, nella solita sala delle riunioni. 

 

  

Anwesend - 
presente 

Abwesend - 
assente 

Nimmt mittels 
Fernzugang teil 

 - Prende parte in 
modalità remota 

Verena Tröger Bürgermeisterin Sindaca X   

Mag. Franziska Riedl Vize-Bürgermeisterin Vice-Sindaca X   

Anna Elfriede Kirmaier Gemeindereferentin Assessore X   

Geom. Arnold Rieger Gemeindereferent Assessore X   

Julius Schönthaler Gemeindereferent Assessore X   

Johann Franz Thurner Gemeindereferent Assessore X   
 

Ihren Beistand leistet die amtsführende Vize-Sekretärin  Assiste la Vice-Segretaria reggente 

Dr. Manuela Schöpf 
 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, 

Verena Tröger 
 

in der Eigenschaft als Bürgermeisterin den Vorsitz.  nella qualità di Sindaca assume la presidenza.  

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente 
 

Gegenstand: Oggetto: 

PNRR - Dienste gemäß Mission 1, Komponente 1, 
Investition 1.4 , Maßnahme 1.4.5 „Plattform für 
digitale Benachrichtigungen/SEND“ - Direktver-
gabe gemäß Art. 50, Absatz 01, Buchstabe b), des 
Gesetzesvertretenden Dekretes vom 31.03.2023, 
Nr. 36, i.g.F., und gemäß Art. 26, Absatz 01, 
Buchstabe b), des L.G. 16/2025 
CIG: B635BE922F - CUP: G31F22005230006 

PNRR - Servizi, di cui alla Missione 1, Compo-
nente 1, Investimento 1.4, Misura 1.4.5 “Piatta-
forma Notfiche Digitali/SEND” - affidamento 
diretto ai sensi dell’art. 50, comma 01, lettera b), 
del Decreto Legislativo 31.03.2023, n. 36, in 
vigore, ed ai sensi dell’art. 26, comma 01, lettera 
b), della L.P. 16/2015 
CIG: B635BE922F - CUP: G31F22005230006 

 
  



Gemeindeausschussbeschluss Nr. 113 vom 26.03.2025 Delibera della Giunta comunale n. 113 del 26.03.2025 

 
 
 
 
 

Prämissen: Premesso: 

Es besteht die Notwendigkeit, die Vergabe der ge-
genständlichen Dienstleistung vorzunehmen. Daher 
muss das Verfahren zur Gewährleistung der Dienst-
leistung für die Dauer gemäß dem vereinfachten 
technischen Bericht eingeleitet werden. 

Si rende necessario provvedere all’affidamento del 
servizio di cui all’oggetto Ravvisata pertanto la ne-
cessità di attivare le procedure necessarie per ga-
rantire il servizio per la durata di cui alla relazione 
tecnica semplificata. 

Gemäß Art. 21/ter, Absatz 02, des geltenden L.G. 
vom 29.01.2002, Nr. 01, i.g.F. („Bestimmungen über 
den Haushalt und das Rechnungswesen des Lan-
des“), greifen für Vergaben von Liefer-, Dienst-leis-
tungs- und Instandhaltungsaufträgen unter dem 
EU-Schwellenwert die öffentlichen Auftraggeber 
nach Art. 02, Absatz 02, des L.G. vom 17.12.2015, 
Nr. 16, i.g.F., unbeschadet der Ausnahme gemäß 
Art. 38 des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, i.g.F., alt-
ernativ zum Beitritt zu den von der AOV (bzw. Con-
sip) abgeschlossenen Rahmenabkommen und stets 
unter Einhaltung der entsprechenden Preis- und 
Qualitätsparameter als Höchstgrenzen, ausschließ-
lich auf den elektronischen Markt des Landes Süd-
tirol zurück oder auf das telematische System des 
Landes, wenn es keine Ausschreibungen für die Zu-
lassung gibt, unbeschadet der einschlägigen natio-
nalen Vorschriften, soweit diese anwendbar sind. 

Rilevato che ai sensi dell’art. 21 ter, comma 0 2, della 
L.P. 29.01.2002, n. 01, in vigore (“Norme in materia 
di bilancio e di contabilità della Provincia Autonoma 
di Bolzano” Bolzano”), per gli affidamenti di ture, 
servizi e manutenzioni di importo inferiore alla so-
glia di rilevanza comunitaria, le Amministrazioni ag-
giudicatrici di cui all’art. 0 2 comma 0 2 della L P . 
17.12.2015, n. 16, in alternativa al l’adesione alle 
convenzioni quadro stipulate dall’ACP (ovvero Con-
sip) e sempre nel rispetto dei relativi parametri di 
prezzo qualità come limiti massimi, ricorrono in via 
esclusiva al mercato elettronico provinciale ovvero, 
nel caso di assenza di bandi di abilitazione, al si-
stema telematico provinciale, fatta salva l’eccezione 
di cui all’art 38 della vigente L.P. 17.12.2015, n. 16, 
fatta salva la disciplina nazionale in materia per 
quanto applicabile. 

Angesichts der Tatsache, dass es keine aktiven Rah-
menvereinbarungen der AOV bzw. Consip hin-sicht-
lich von Gütern/Dienstleistungen, die mit den zu er-
werbenden vergleichbar sind, gibt; 

considerato che non sono attive convenzioni ACP 
ovvero di Consip relative a beni/servizi comparabili 
con quelli da acquisire; 

In Ermangelung einer Ausschreibung für die Zulas-
sung im elektronischen Markt des Landes Südtirol 
(MEPAB) wird die Vergabe über das telematische 
System des Landes (https://www.ausschreibungen -
suedtirol.it/) vorgenommen. 

In assenza di bandi di abilitazione nel mercato elet-
tronico provinciale (MEPAB) la stazione appaltante 
procede all’affidamento attraverso il sistema tele-
matico provinciale (portale http://www.bandi altoa-
dige.it) 

Es wurde entschieden, die gegenständliche Dienst-
leistung (Direktvergaben mit einem Betrag unter-
halb von Euro 140.000 zuzüglich Mwst.) nach Einho-
lung eines Kostenvoranschlags direkt zu vergeben. 

Ritenuto di procedere all’affidamento diretto per il 
servizio di cui in oggetto (affidamenti diretti di im-
porto inferiore a d Euro 140.000 oltre IVA) a seguito 
di richiesta di preventivo 

Es wurden Erkundungen vorgenommen, um das 
Vorliegen von Risiken durch Interferenzen bei der 
Vertragsausführung zu überprüfen, und es wurden 
keine derartigen Risiken festgestellt, weshalb es 
nicht notwendig ist, das Einheitsdokument für die 
Bewertung der Risiken durch Interferenzen (DUVRI) 
zu erstellen. 

Rilevato che sono stati condotti accertamenti volti a 
appurare l’esistenza di rischi da interferenza 
nell’esecuzione dell’appalto in oggetto e che non 
sono stati riscontrati i suddetti rischi, pertanto non 
è necessario provvedere alla redazione del DUVRI 



Die wesentlichen Vertragsklauseln sind im verein-
fachten technischen Bericht, der einen integrieren-
den Bestandteil vorliegender Maßnahme darstellt 
und im Muster des Beauftragungsschreibens ent-
halten. 

Precisato che le clausole negoziali essenziali sono 
contenute nella relazione tecnica semplificata, che 
forma parte integrante del presente provvedi-
mento, e nello schema di lettera d’incarico; 

Gegenständlicher Maßnahme liegen folgende 
Rechtsgrundlagen zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sulle seguenti 
fonti normative: 

• Landesgesetzes Nr. 16 vom 17.12.2015 sowie 
Kodex der öffentlichen Verträge GvD 36/2023. 

• legge provinciale n. 16 del 17.12.2015, nonché 
il codice per gli appalti pubblici D.Lgs. 36/2023. 

• die Verordnung zur Regelung der Verträge, ge-
nehmigt mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 59 
vom 29.11.2010; 

• Regolamento per la disciplina dei contratti, ap-
provato con deliberazione del Consiglio comu-
nale n. 59 del 29/11/2010; 

• die Gemeindeverordnung über das Rechnungs-
wesen, genehmigt mit Gemeinderatsbeschluss 
Nr. 31 vom 19.09.2018 und abgeändert mit 
dem Gemeinderatsbeschluss Nr. 38 vom 
29.07.2020; 

• visto il Regolamento comunale di contabilitá, 
approvato con deliberazione del Consiglio co-
munale n. 31 del 19/09/2018 e modificato con 
deliberazione del Consiglio comunale n. 38 del 
29/07/2020; 

• die geltende Satzung der Gemeinde Laas. • visto il vigente Statuto del Comune di Lasa; 

• DPR vom 28. Dezember 2000, Nr. 445, • il d.p.r. del 28 dicembre 2000, n. 445 

• GvD Nr. 81/2008 insbesondere Art. 26 Abs. 6. • il D.Lgs. n. 81/2008 e, in particolare, l’art. 26, 
comma 6; 

Festgestellt dass: Dato atto che: 

• Die Gemeinde beabsichtigt, die Integration von 
Benachrichtigungen über die Einhebung der 
Vermögenseinnahmen (mit Einzahlung) und die 
Benachrichtigungen über die Einhebung von 
Steuern (mit Einzahlung) in die PND-Plattform 
zu realisieren; 

• Il Comune intende realizzare l’integrazione 
delle notifiche di riscossione delle entrate patri-
moniali (con pagamento) e le notifiche di ri-
scossione tributi (con pagamento) nella piatta-
forma PND/SEND; 

• Diese Anwendung wurde vom Gemeindenver-
band im Rahmen seiner vom Statut vorgesehe-
nen institutionellen Tätigkeit realisiert und 
steht der Gemeinde bereits zur Verfügung; 

• Tale applicativo è stato realizzato dal Consorzio 
dei Comuni, nell’ambito delle sue attività istitu-
zionali previste dallo statuto, ed è già nella di-
sponibilità del Comune stesso; 

• Der Gemeindenverband entwickelt, wartet und 
stellt für alle Südtiroler Gemeinden die notwen-
digen Integrationsdienste für nationale Plattfor-
men wie PND/SEND, PDND, PagoPA, AppIO, 
usw.  zur Verfügung; 

• Il Consorzio dei Comuni sviluppa, mantiene e 
mette a disposizione per tutti i Comuni altoate-
sini, i necessari servizi di integrazione per le 
piattaforme nazionali, come PND/SEND, PDND, 
PagoPA, AppIO ecc.; 

• Goffice 1.0 und die Integrationsdienste sind 
eine Software des Gemeindenverbandes, die 
auf die spezifischen Bedürfnisse seiner Mitglie-
der zugeschnitten sind. Dadurch kann ein Ska-
leneffekt gewährleistet werden, der ein Höchst-
maß an Effizienz, Effektivität und Kostengüns-
tigkeit der entwickelten Produkte bietet; 

• Goffice 1.0 e i servizi di integrazione sono soft-
ware realizzati dal Consorzio dei Comuni e sono 
ritagliati sulle specifiche esigenze dei propri as-
sociati. Di conseguenza può essere garantita 
un’economia di scala in grado di offrire mas-
sima efficienza, efficacia ed economicità dei 
prodotti sviluppati. 

• Auf der Grundlage dieser Überlegungen wurde 
der Gemeindenverband als derjenige Anbieter 
identifiziert, der die beste Qualität der Dienst-
leistungen zu den niedrigsten Kosten garantie-
ren kann, wobei auch die oben erwähnten Grö-
ßenvorteile und die Bündelung der Bedürfnisse 

• Sulle base di tali considerazioni, è stato indivi-
duato il Consorzio dei Comuni, come il fornitore 
che può garantire la miglior qualità dei servizi 
con i minori costi, sfruttando anche le econo-
mie di scala sopra citate e della messa in 



fast aller Gemeinden der Provinz Bozen genutzt 
werden. 

comune delle esigenze della quasi totalità dei 
Comuni della provincia di Bolzano 

• Der Südtiroler Gemeindenverband, der im tele-
matischen Verzeichnis der Autonomen Provinz 
Bozen aufscheint, hat einen Voranschlag unter-
breitet, welcher dem Ansuchen entspricht. 

• Il Consorzio dei Comuni che risulta dall’elenco 
telematico della Provincia autonoma di Bol-
zano, ha presentato un preventivo conforme 
alla richiesta; 

Es wird festgehalten, dass das gegenständliche 
Vergabeverfahren ganz oder teilweise mit Mitteln 
aus dem PNRR und dem PNC sowie aus den von den 
Strukturfonds der Europäischen Union kofinanzier-
ten Programmen finanziert wird. 

La presente procedura di affidamento è finanziata, 
in tutto o in parte, con le risorse previste dal PNRR e 
dal PNC e dai programmi cofinanziati dai fondi 
strutturali dell'Unione europea. 

Gegenständlicher Maßnahme liegen nachstehende, 
zustimmende Gutachten laut Art. 185 und Art. 187 
des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F. (Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol) zugrunde: 

Il presente provvedimento si fonda sui seguenti pa-
reri preventivi favorevoli ai sensi dell'art. 185 e 
dell’art. 187 della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore 
(Codice degli Enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige): 

fachliches Gutachten-elektronischer Fingerabdruck: parere tecnico - impronta digitale: 

xu1Av15yhnSSX9hhH12jiba71MqckvZOfgXdQ0GqwS0= xu1Av15yhnSSX9hhH12jiba71MqckvZOfgXdQ0GqwS0= 

buchhalterisches Gutachten - elektronischer Finger-
abdruck: 

parere contabile - impronta digitale: 

SENWJh2oFkcxBP43o9f8tbd1Pn+cjHedLE5X12MRUMw= SENWJh2oFkcxBP43o9f8tbd1Pn+cjHedLE5X12MRUMw= 

Es wurde Einsicht genommen in folgende Planungs-
instrumente: 

Sono stati visti i seguenti strumenti di programma-
zione: 

• Einheitliches Strategiedokument (ESD) zum 
Haushaltsvoranschlag 2025-2027, genehmigt 
mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 41 vom 
30.12.2024 und nachfolgende Änderungen. 

• Documento unico di Programmazione (DUP) al 
Bilancio di previsione 2025-2027, approvato 
con delibera consiliare n. 41 del 30/12/2024, e 
successive modifiche. 

• Haushaltsvoranschlag 2025-2027 der Ge-
meinde Laas, genehmigt mit Beschluss des Ge-
meinderates Nr. 42 vom 30.12.2024. 

• il bilancio di previsione 2025-2027 del Comune 
di Lasa, approvato con deliberazione del Con-
siglio comunale n. 42 del 30/12/2024. 

• Arbeitsplan für das laufende Finanzjahr 2025, 
genehmigt mit Gemeindeausschussbeschluss 
Nr. 01 vom 08.01.2025. 

• piano operativo per l’esercizio finanziario cor-
rente 2025, approvato con deliberazione della 
Giunta comunale n. 01 del 08/01/2025. 

Dies vorausgeschickt und in Kenntnis der geltenden, 
gesetzlichen Bestimmungen des Kodexes der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Tren-
tino-Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2, fasst der GEMEINDEAUSSCHUSS einstimmig 
und in gesetzlicher Form den 

Premesso ciò ed in conoscenza delle vigenti disposi-
zioni di legge del Codice degli Enti locali della Re-
gione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvate con 
la L.R. del 03/05/2018, n. 2, la GIUNTA COMUNALE 
ad unanimitá di voti espressi in forma di legge 

B ES C H LU S S  D E L I B E R A  

1. Die Dienstleistung wird aus den oben angeführ-
ten Gründen an den Wirtschaftsteilnehmer Süd-
tiroler Gemeindenverband Genossenschaft ver-
geben; 

1. di affidare per le motivazioni espresse in pre-
messa il servizio in oggetto all’operatore econo-
mico Consorzio dei Comuni della Provincia di 
Bolzano Società Cooperativa; 

2. Für Vergabeverfahren mit einem geschätzten Be-
trag von weniger als 40.000 Euro (ohne MwSt.) 
wird keine endgültige Sicherheit gefordert; 

2. per procedure il cui importo dell’affidamento sia 
stimato sotto i 40.000 euro (al netto di IVA) non 
viene richiesta alcuna garanzia definitiva; 



3. Es findet Art. 47 Absatz 4 des Gesetzesdekrets 
Nr. 77/2021 Anwendung, demzufolge hat der 
Auftragnehmer die Pflicht, einen Anteil von min-
destens 30% der zur Ausführung des Vertrages 
oder zur Durchführung von Tätigkeiten in Zusam-
menhang mit dem Vertrag notwendigen Anstel-
lungen der Beschäftigung von Frauen und Ju-
gendlichen vorzubehalten; 

3. che trova applicazione l´art. 47, comma 4 del DL 
n. 77/2021 di conseguenza l’affidatario ha l’ob-
bligo di assicurare una quota pari almeno al 30 
per cento delle assunzioni necessarie per l’ese-
cuzione del contratto o per la realizzazione di at-
tività ad esso connesse o strumentali, all’occupa-
zione giovanile e femminile; 

4. Es wird bestätigt, dass keine Risiken durch Inter-
ferenzen bestehen. Entsprechend wird festge-
halten, dass keine Sicherheitskosten für Risiken 
durch Interferenzen entstehen, und dass kein 
DUVRI erstellt werden muss, so dass daher dem 
Wirtschaftsteilnehmer kein Betrag für das Risiko-
management zuerkannt wird; 

4. di confermare l’assenza di rischi da interferenza. 
Conseguentemente si dà atto che non sussistono 
costi della sicurezza per rischio da interferenza e 
che non si rende necessaria la predisposizione 
del DUVRI e che quindi nessuna somma riguar-
dante la gestione dei suddetti rischi verrà ricono-
sciuta all’operatore economico; 

5. Der Vertrag ist gemäß Art. 37 LG Nr. 16/2015 ab-
zuschließen; 

5. di stabilire che il contratto sarà stipulato ai sensi 
dell’art. 37 LP n. 16/2016; 

6. Die Ausgabe in Höhe von insgesamt Euro 
8.540,00 einschließlich 22 % Mwst. wird dem 
Haushaltsvoranschlag 2025-2027 wie folgt ange-
lastet:  

6. La spesa per l’importo di complessive Euro 
8.540,00, IVA di 22 per cento compresa, viene 
imputata al bilancio di previsione per l’esercizio 
finanziario 2025-2027 come segue: 

(CIG:  B635BE922F / CUP: G31F22005230006) (CIG:  B635BE922F / CUP: G31F22005230006) 
 
 

 Betrag brutto Kapitel Kostenstelle: Beschreibung Verpfl./Jahr 

 Importo lordo capitolo Centro di costo: Descrizione impegno/anno 

S 8.540,00 € 01082.02.030299 

Statistik und Informationssysteme: PNRR M1C1 Misura 1.4.5 
PIATTAFORMA NOTIFICHE DIGITALI - Investimento 1.4 “SERVIZI 

E CITTADINANZA DIGITALE” - CUP G31F22004140006 

Statistica e sistemi informativi: PNRR M1C1 Misura 1.4.5 PIAT-
TAFORMA NOTIFICHE DIGITALI - Investimento 1.4 “SERVIZI E 

CITTADINANZA DIGITALE” - CUP G31F22004140006 

 

 

7. Es wird erklärt, dass die gegenständliche Dienst-
leistung durch die Europäische Union finanziert 
ist – NextGenerationEU; 

7. di dichiarare che il servizio in oggetto è finanziato 
dall'Unione europea – NextGenerationEU; 

8. Es wird darauf hingewiesen, dass die entspre-
chende Ausgabenverpflichtung vor Auftragser-
teilung vorgenommen wird; 

8. Di dare atto che si provvederà all’assunzione del 
relativo impegno di spesa prima del conferi-
mento dell’incarico; 

9. Die vorliegende Maßnahme ist zur allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser Verwal-
tung unter „Transparente Verwaltung“ und das 
Ergebnis auf dem Portal des Informationssys-
tems Öffentliche Verträge zu veröffentlichen. 

9. Di disporre che il presente provvedimento venga 
pubblicato sul sito di questa Amministrazione 
nella sezione “Amministrazione trasparente”, ai 
fini della generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo Contratti 
Pubblici. 

11. Diese Beschlussmaßnahme, wird mit demselben 
Abstimmungsergebnis, im Sinne des Art. 183, 
Absatz 04, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., 
für unverzüglich vollstreckbar erklärt. 

11 La presente deliberazione, con lo stesso esito di 
votazione, viene dichiarata immediatamente 
esecutiva ai sensi dell'art. 183, comma 04, della 
L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore. 



12. Diese Beschlussmaßnahme wird im Sinne des 
Art. 183, Absatz 02, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
02, i.g.F., den Fraktionssprechern des Gemeinde-
rates übermittelt. 

12. La presente deliberazione viene comunicata, ai 
sensi dell'art. 183, comma 02, della vigente L.R. 
03/05/2018, n. 02, ai capigruppo consiliari. 

 
 

RECHTSMITTELBELEHRUNG: AUTORITÁ E TERMINE PER RICORRERE: 

Im Sinne der geltenden Bestimmungen (Art. 183, 
Absatz 05, des R.G. vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F.) 
kann gegen diesen Beschluss während des Zeitraums 
seiner Veröffentlichung Einwand beim Gemeinde-
ausschuss erhoben und innerhalb von 60 Tagen ab 
der Vollstreckbarkeit beim Regionalen Verwaltungs-
gerichtshof Bozen Rekurs eingebracht werden. Im 
Bereich der öffentlichen Auftragsvergabe beträgt 
die Rekursfrist 30 Tage (Art. 119 und Art. 120 des 
Gesetzesdekretes vom 02.07.2010, Nr. 104, i.g.F.). 

Ai sensi delle vigenti disposizioni (art. 183, comma 
05, della L.R. 03/05/2018, n. 02, in vigore) entro il 
periodo di pubblicazione puó essere presentata op-
posizione alla Giunta comunale avverso la presente 
deliberazione e entro 60 giorni dall'esecutivitá della 
presente puó essere presentato ricorso al Tribunale 
di Giustizia Amministrativa di Bolzano. Nell’ambito 
dell’affidamento pubblico il termine, entro quale ri-
correre, é di 30 giorni (art. 119 ed art. 120 del De-
creto Legislativo 02/07/2010, n. 104, in vigore). 

 
  



 

 
gelesen, genehmigt und gefertigt letto, confermato e sottoscritto 

  

Die Bürgermeisterin Die amtsführende Vize-Sekretärin 
La Sindaca: La Vice-Segretaria reggente: 

   

 Verena Tröger  Dr. Manuela Schöpf 
  

 

digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale 
 

Gegenständlicher Beschluss wird am  La presente deliberazione viene pubblicata il 

 28.03.2025  

an der digitalen Amtstafel der Gemeinde für 10 
(zehn) aufeinanderfolgende Tage veröffentlicht 
und ist im Sinne des Art. 183, Absatz 04, des R.G. 
vom 03.05.2018, Nr. 02, i.g.F., unverzüglich 
vollziehbar. 

 all’albo pretorio digitale del Comune per 10 (dieci) 
giorni consecutivi e é immediatamente esecutiva 
ai sensi dell’art. 183, comma 04, della L.R. 
03.05.2018, n. 02, in vigore. 
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